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פומרניה

סמל העיר לאסאן
דג כסוף מטפס על רקע כחול זרוּע כוכבים

ךְ, סָּ בַּ ים  נָשִׁ יָחֵף  עַל הָאֲגַם פּוֹסְעוֹת 
יִם? נֵי הַמַּ פְּ יצַד יוּכְלוּ נְשׁוֹת־אָדָם לִצְעֹד עַל  כֵּ

נִכְרָךְ, אוֹת מִקְלַעַת אוֹר  ידֵיהֶן נוֹשְׂ בִּ
תַח, יְדֵיהֶן לְהִמָּ יטוּהָ, יוֹסִיפוּ  מַעְלָה יוֹשִׁ

מַיִם.  יֶתֶר עֹז מִתּוֹךְ מַרְאַת שָׁ בְּ ל  לְהִתְעַקֵּ

כֵלֶת מְרַחֲפִים,  תְּ מֶרְחַב  בְּ גִים  דָּ הֲלאֹ 
וְכַרְוָן אֶל־עָל?  גִים עִם אֹחַ  דָּ הֵיכָן מְעוֹפְפִים 

סִים. י הֵם מְטַפְּ כִּ יַעַן  סוּף הוּא  כָּ ירֵיהֶם  סְנַפִּ צְלִיל 
ין עַנְפֵי הָאֲדָרִים; בֵּ ים נָחִים הֵם מַעְלָה  לְעִתִּ
זֶנִית צָלַל נָפַל.  ס  ז רָדְפוּ, מִכֵּ הַפָּ כּוֹכַב  אַחַר 

ים. יַמִּ וְעַל  שׁוֹת  יַבָּ רִים עַל  סֶף מְזַמְּ הַכֶּ גֵי  דְּ
ם?  ג וְלאֹ הָיָה אִלֵּ דָּ ם  וְאֵימָתַי לְכַדְתֶּ

ם אֵינָם קְרוּיִים שֵׁ בְּ שֶׁ ה  יּוֹן שׁוֹתְקִים. אַךְ אֵלֶּ וְקַרְפִּ נוּן 
זַרְעֵי צְלִילָם זוֹרִים לְכָל הָעֲבָרִים,  אֶת 

בוֹרִים הוֹלֵם.  דְּ זִמְזוּם  כְּ א  יְמַלֵּ לוֹבּוּס  הַגְּ אֶת  שֶׁ

חַלּוֹנְכֶם בְּ עָה אַחַת  ין שָׁ מְתִּ תַּ לְעֵת עַרְבִית 
וְא לאֹ הִרְעִיף?  קְוַת שָׁ תִּ קְרָאתָהּ  לִּ שֶׁ הֲיֵשׁ אֶחָד 

עָנְיְכֶם, כֶם אֶת לֶחֶם  סְעַד עִמָּ תִּ ו  יַחְדָּ בוֹא,  ה תָּ עַתָּ
דְכֶם לְלַמֶּ ין  סְכִּ תַּ א  מָּ ר שֶׁ ג הַמְזַמֵּ הַדָּ יר  אֶת שִׁ

עַם. לאֹ תּוֹסִיף.  בוֹא, רַק זוֹ הַפַּ ן, הִיא תָּ כֵּ

עצמו,  לשיר  המתואר  הסמל  בין  ברור  ויזואלי  קשר  לכאורה  נשמר  שבו  לאסאן",  "סמל 
הוא דוגמה מובהקת לשיר־סמל קולמרי, היוצא מתוך הסמל אך לא הופך לפיענוחו אלא 
של  השני  כצידו  או  הסמל  של  כהרחבה  השיר  של  תפיסה  מאפשר  שלא  עצמאי  למבט 
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מטבע. אם נשוב לאחר קריאת השיר כולו לתיאור הסמל הלקוני הפותח אותו לא נקבל 
תמצית ויזואלית של השיר, אלא נחוש במרחק הבלתי־ניתן לגישור שנפער בין השיר לסמל. 
השיר  את  המניעה  התרוממות  תנופת  קולמר  גזרה  לאסאן  סמל  שעל  המטפס  מהדג 
כולו וקושרת בין נשות־האדם שפוסעות על המים לדגים המרחפים בשמיים — כל אחד 
שלא בתחומו, ולפיכך כולם בתחום החדש שיוצר השיר, תחום שקולמר מבססת בעזרת 
מאפשרות  אלא  מלודי,  כמוטיב  השיר  חלקי  בין  מאחדות  רק  שלא  החוזרות,  השאֵלות 
לקראת  האחרון  בבית  הציפייה  עצמאי.  כעולם  התהוותו  את  ובכך  עליו,  חיצוני  מבט  גם 
הרגע שיאפשר את עצירת הזמן ואת ההיטמעות בתוך ה"שעה הממתינה" מאפשרת שוב 
התבוננות חיצונית ואף לימוד של "שיר הדג המזמר", השיר שאנו קוראים ועליו אנו קוראים 
בו בזמן — כך, באיחוד המעשה והדיבור, הפנים והחוץ, הזמן והמרחב, הופך השיר לדבר 
שלם שלא נזקק יותר לדבר מלבד לעצמו, ויתר על כן, נראה כמעט זר למקור שנבע ממנו. 
זה  שיר  בפרסום  שסייע  קולמר  גרטרוד  של  הנודע  בן־דודה  בנימין,  לוולטר  במכתב 
ואחרים בכתבי־עת שונים, הצהירה קולמר על כך שבעת פרסומו של קובץ מצומצם מתוך 
 ,1927/28 1934 עמדה על כך שיופיע בו מועד כתיבת השירים — חורף  המחזור בשנת 
הייתה  עוד לא  מפני שרצתה להבהיר ש"כתבתי את ה'סמלים' בזמן שבו שירת־מולדת 
באופנה". שירת־מולדת )Heimatlyrik(, אשר עם מושאיה נמנו נופי הכפר והעיר והערגה 
אליהם, השלובה בערגה למולדת ולבית, הייתה חלק מענף שהלך והתפתח מתוך תפיסה 
אמנותית שצמחה במהלך המאה התשע־עשרה כזרם אסתטי גרמני אנטי־מודרני. לעיתים 
קרובות התאפיינו הוגיו של זרם זה בלאומנות ובאנטישמיות, והוא חזר למרכז הבימה עם 
עליית הנאצים לשלטון ושגשוגה של תרבות המבוססת על ראיית העולם של "דם ואדמה". 
באמירתה זו קולמר לא רק מתעקשת על שיוכה למסורת השירה הגרמנית, אלא דווקא 
לזו שבעת פרסום הקובץ הקיאה אותה מתוכה וסירבה לראות בה חלק ממנה. איני רוצה 
לטעון כאן שמדובר במעשה התנגדות יהודי מפואר, כפי שנטען פעמים רבות מדי בנוגע 
לשירתה של קולמר, אלא שציטוט זה חושף משוררת המסרבת לסיווג חיצוני של יצירתה, 

ועומדת על כך ששיריה יתַפקדו כקול במארג הדיאלוגי של השפה והתרבות הגרמנית. 
נכתב  אשר  הוורד",  "תמונת  הסונטות  מחזור  מתוך  לקוח  הקונדור"  "ורד  השיר 
בתקופת היצירה הפורייה ביותר של קולמר לאחר כתיבת שירי ספר הסמלים. בין השנים 
1932-1927 נכתבו, מלבד שני המחזורים האמורים, גם המחזורים הגדולים "דיוקן נשי", 

"חיות חולמות" ו"ילדי". 
בדומה לכותרות השירים ב"ספר הסמלים" גם כאן לקוחים שמותיהם של זני הוורדים, 
חברת  של  הזמנות  קטלוג   — יומיומי  השראה  ממקור  הסונֶטות,  בכותרת  מצויים  שלרוב 
הוורדים "וילהלם קורדז" אשר ממנה נהגה משפחת חודצ'יסנר, שהתגוררה באותן השנים 
בכותרת  המוזכר  הקורדז  אותו  זהו  קבוע.  באופן  ורדים  לקנות  ברלין,  של  אמיד  בפרבר 
למקור  "וורד הקונדור". מעבר  הזן שכינה  וזה שביית את  המשנה של הסונֶטה שלפנינו, 
השראה מידָי זה, מהדהדים לכל אורכו של המחזור 'שירת הדברים' )Dingdichtung( של 
נקודות  כשתי  ממנו,  שהמשיך  הסימבוליסטי  הזרם  על  בודלר  של  הרע"  ו"פרחי  רילקה 

מוצא שמהן קולמר ממשיכה לדרכה שלה.
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ורד הקונדור
וילהלם קֹורדֶז

ה סָּ פִּ י אִם  כִּ וֶרֶד הוּא:  לאֹ, אֵינֶנּוּ 
מִתּוֹךְ הַלּעַֹ הָעֵירֹם, חָרֵב, בּוֹעֵר, 

חִישׁ מַהֵר פְלָאָה שֶׁ פּוֹר הַמֻּ הַצִּ ל  שֶׁ
חֹר, צָנְחָה אָפְסָה. רְזֶל שָׁ בַּ את אוֹצְרוֹת  נוֹשֵׂ

ט אָחוּז אֵימַת הָעָם,  וּמוּל מַבָּ
ר, גֶר־סֶרַח מְנַקֵּ פֶּ ר  שֶׁ הַנֶּ

עוֹקֵר כְּ וְא לוֹפֵת הוּא  ָ לַשּׁ אוֹ־אָז 
אָדָם לַע, הַר הַמּוּזוֹת שֶׁ הַסֶּ

ינוֹת סוֹרָג,  בֵּ וּדְחָקוֹ  חָצַב 
זֵר, כְּ יָדַע לִפְרֹשׂ נוֹצוֹת  הוֹ, לוּ 

נִרְעָשׁ. חִי  הָיָה פּוֹנֶה הַרְחֵק מִסְּ

אֵין אֹמֶר. בְּ מַן  הַזְּ תוֹךְ  בְּ אוֹבֵד 
כֹּחָן זוֹלֵג שׁ  תָּ שֶׁ נָפָיו  כְּ מִקְצוֹת 

מַשׁ.  כָּ בָר  כְּ שֶׁ לֶג רְכָסִים  עוֹד שֶׁ

כאן נחשף קול חדש, מתנגד, שילך ויתעבה מעתה ואילך בכתיבתה של קולמר ויציב את 
ובמקרה  ואת האני־השרה שבו כקול שיוצא אל מול תופעות, מוסכמות־חברתיות,  השיר 
הזה — אל מול דיכויה של החיה המגולמת בוורד המבוית ובהר המוזות שהפך להיות טבע 
מלאכותי בכלוב ברזל. זהו "שיר דבר" השולל כבר במילתו הראשונה את כותרתו — "לא, 
לקישוט,  והפכה  אדם  בידי  שנכלאה  מפוארת  חיה  כאן  מתארת  קולמר  הוא".  ורד  איננו 
לוורד; היא שומטת את הקרקע שהיא עצמה הציבה ומנתצת בפראות כמעט את הסמל 

האידילי של הוורד לטובת תיאורו של פגר מרוטש.
המחזור הבא שכתבה קולמר בשנת 1933, "נאום האילמים", הוא יוצא דופן בישירותּ 
"רובספייר"  אחריו,  הבא  המחזור  מלבד  נחשב,  הוא  התקופה.  מאורעות  בו  עולים  שבה 
)דמות שקולמר עסקה בה החל בשירתה המוקדמת(, למחזור היחיד שבו עסקה קולמר 

במפורש באירועי שנת עליית הנאצים לשלטון ובדיכוי היהודים תחתיו.
מורכבת  התבוננות  מאפשרת  זה  לצד  זה  שקריאתם  שירים,  שני  בחרתי  מתוכו 
שחוחה  דמות  דוברת  בשניהם  החברה.  של  אלימותה  בגלל  נאלם  שקולם  הפרטים  על 
ומדוכאת, אך טבעו של כינויה המצוי בכותרת שונה בתכלית. "היהודי הנצחי", דמותו של 
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היהודי הנודד שמקורה באגדות עם נוצריות שפשטו באירופה בצורות שונות במהלך ימי 
הביניים, ושהפכה לכלי מרכזי בתעמולה הנאצית, הוא כינוי המושּת על הדמות מבחוץ. 
כך, אותו יהודי נודד מסתכל על עצמו בשיר דרך הכינוי החיצוני, דרך המבט שרואה אותו 
כאחר, התולה טלאי צהוב לבלואיו ורואה אות קלון על מצחו. מנגד, הקרפדה מתבוננת 
על האחר מתוכה היא, אך לא לפני לידתה כדבר נפרד ועצמאי ממנו, לידה המאפשרת 
לה עמידה איתנה ומתריסה מול זה שלעברו היא קוראת: "אז בוא והמת בי ופגע!", זאת 
הוויתם  אך  הם,  חד  והקרפדה  הנודד  היהודי  הרבות.  לחולשותיה  מודעת  שהיא  למרות 
הנודד,  היהודי  של  במקרה  מבחוץ,  אותם  המגדירה  השפה  של  בכוחה  נפרדת  הופכת 
או מבית, במקרה של הקרפדה. הצבתם זה לצד זה מאפשרת את קריאתם של הקולות 
ולפרקים קורסים  השונים, שלפרקים מתנגדים לאלימותה של החברה המגולמת בשפה 

תחתיה, כמארג המרכיב את "נאום האילמים". 

היהודי הנצחי

עַל הַנַּ לִי 
את. רָכִים רַבּוֹת נוֹשֵׂ דְּ עֹל אֲבַק 

קֶט אַיִן; קֶט אַיִן, שֶׁ שֶׁ
ל הָעֵת. כָּ כֵנִי  צַעַד רַע מוֹשְׁ

ב עוֹד נִצָּ לאֹ 
ים; תִּ הַבָּ יר מוּל  לַקִּ פְסָל  הַסַּ

ידֵי סוּמָא בִּ ר אֲנִי סָבִיב  תָּ
תָלִים. הַכְּ ין  בֵּ שׂוֹרַת שׁוּבִי  בְּ אֶת 

רֶךְ, דֶּ אֶבֶן 
עָן. רִגְעֵי מִשְׁ הּ מוֹצֵא מַקְלִי  בָּ

נְהִי מְמַלְאֵנִי; כִי  בְּ
מַן. זְּ בַּ וּבָא  זָקֵן  עַל הֱיוֹתִי אָדָם 

לַע, לִי הַצֶּ
רֶגֶל מֵת, קְשׁוּיָה. — כְּ בָר זְקוּרָה  כְּ

פָתַיִם, ׂ א אֶת הַשְּ ם מִלֵּ דָּ
ה!... חִנָּ תְּ א  פְנֵי נוֹשֵׂ בִּ פוֹת  רוֹשְׁ שֶׁ
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י! בִּ סּוּ  שַׁ ן  תַּ
לִימָה. הַגְּ יְּאַחֶה אֶת קֶרַע  שֶׁ אֵין אֶחָד 

ל אֵפֶר, נְקִיקִים שֶׁ י עֵינַי הֵן  תֵּ שְׁ
נֶחְנֶקֶת עֲמוּמָה. חֶלֶת אֹדֶם  גַּ ם  שָׁ

רֶשׁ עֵץ מִקֶּ
י לאֹ יֹאכְלֶנּוּ אִישׁ. נִּ רוּם, לְבַד מִמֶּ ל הַקְּ נִטַּ

מוֹדֶה אֲנִי, מוֹדֶה אֲנִי,
ישׁ. יו הַסּוּס מַגִּ פִּ אֶל  עַל הַחֶסֶד, שֶׁ

וְרַעַד חִיל  בְּ
א. ׂ יִשָּ נוּתִי  גְּ בַר  דְּ שֶׁ ב מִקּוֹל אָדָם  נֵּ מִתְגַּ

הוֹ, הָאוֹת, צָהֹב צִבְעוֹ
טְךָ. פַר לִי מַבָּ תָּ לוֹאַי  בְּ עַל  שֶׁ

הֲיֵשׁ קָלוֹן
כְתַב סְתָרִים? בִּ ב מִצְחִי  גַּ ע עַל  מֻטְבָּ

ט, רְבָּ ה סָתוּם הוּא, מְשֻׁ כֹּ
יִהְיֶה לְעוֹלָמִים.  רוֹ עָלוּם  שְׁ פִּ בַר  דְּ

ל עָווֹן כָּ
ב, נִצָּ אי חָקוּק  וַדַּ ם  י שָׁ עְתִּ שַׁ פָּ אוֹתוֹ 

בַר זָדוֹן: דְּ ם, עִם  עִם הַשֵּׁ
ב. גָּ נִשְׂ רְאֶה  י הַמַּ נִּ יטוּ, מִמֶּ הַבִּ ם,  רְאוּ אַתֶּ

לָבִים הַזְעִיקוּ. כְּ
הַזְּמַן... בוֹת  א עִקְּ זָקֵן אֲנִי, נוֹשֵׂ הוֹ, אָדָם 

צְעוּ, פִּ בּוֹ  צַע מָוֶת  פֶּ
ן! נִתַּ צַח לוֹ  הַנֵּ ר מוֹת לאֹ יוּמַת,  בּוֹ אֲשֶׁ

נכתב בספטמבר 1933
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הקרפדה

קִלּוּחַ לַח בְּ חֹל צוֹלֵל  כָּ יִם  ין־עַרְבַּ בֵּ אוֹר 
מָן. זָהֳרוֹ אַרְגָּ א עִמּוֹ קַו־אֹפֶק רָחָב,  נוֹשֵׂ

חֹרָה לְעֵבֶר הָאוֹר הָרַךְ רֶת שְׁ קֶּ מִזְדַּ צַפְצָפָה 
קֶצֶף לָבָן. בְּ נִרְעָדִים  ים  עֲנֻגִּ וַעֲצֵי לִבְנֶה 

פּוּחַ הוּטַח גֶר־תַּ פֶּ לֶם  אֵיבָר־מֵת עַל הַתֶּ כְּ
רְעָדָה. בִּ עַ אַט־אַט  קֵּ ר הִתְבַּ שַׁ נָּ שֶׁ וְעָלֶה חוּם 

בֵדָה. הַכְּ הִבְהוּב מְרַחֶפֶת עֲלֶטֶת הָעִיר  בְּ הַרְחֵק 
נִרְקַח. דֹק עֲרָפֶל לָבָן דּוּ־הַחַי  בְּ

דָה הִיא אֲנִי רְפָּ הַקַּ
יְלָה עַל מְאוֹרוֹ הַלַּ וְאוֹהֶבֶת אֲנִי אֶת 

עֶרֶב אֹדֶם אֵימְתָנִי בְּ עֶרֶב 
זָהֳרוֹ. ם, לוֹאֵט  דָּ טוּפֵי  ט אֶל מִקְוִים שְׁ שֵּׁ מִתְפַּ

חְדָנִי פַּ מִסְתּוֹר  בְּ מֵנָה  וּשְׁ פוּפָה  כְּ
ין קוֹרוֹת סְפוּנָה; בֵּ מִים  שָׁ הַגְּ חַת חָבִית  תַּ

אֵבִי כְּ א  רֵחַ נוֹשֵׂ ט־הַיָּ מַבַּ
מֶשׁ, לְחֶדְלוֹנָהּ. ה לְמוֹת הַשֶּׁ וּמְצַפֶּ אוֹרֵב 

דָה. רְפָּ הַקַּ אֲנִי הִיא 
תוֹ. וּלְחִישָׁ יְלָה  הַלַּ וְאוֹהֶבֶת אֲנִי אֶת 

ה ה חֶמְדָּ חֲלִיל מַעֲשֵׂ
יְקִיצָתוֹ, גֹמֶא מוֹצֵא  בְּ נָה,  שֵׁ בְּ וּמְרַחֵף  צָף 

עֶדְנָה בְּ ר  נּוֹר מְכַנֵּ כִּ
קְצֵה הַחֲלָקוֹת. בִּ זָהֳרוֹ  מוֹתִיר 

דְמָמָה, בִּ מְצוֹתֶתֶת אֲנִי 
קּוֹת. הַדַּ רָעַי  כְּ כֹחַ  בְּ רֶכֶת  נִשְׂ

חַת קוֹרָה מַרְקִיבָה תַּ
ה, צָּ הַבִּ אֵיבָר אַחַר אֵיבָר מִתּוֹךְ 
בָה כַד מַחֲשָׁ לָּ שֶׁ רְטוֹן  מוֹ מִשִּׂ כְּ

ץ מְצִיצָה. בַךְ, מִתּוֹךְ הַבֹּ הַסְּ מִתּוֹךְ 
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רֶךְ אַבְנֵי חַלּוּקִים,  דֶּ עַד לִירֹקֶת,  מִבַּ
פָלָה וְקוֹדֶרֶת; רוּחַ שְׁ כְּ קֶת אֲנִי  מְזַנֶּ

לִים, כֶת מְטֻלָּ לֶּ שַׁ בְעַת עֲלֵי  גִּ
הּ אוֹצֶרֶת. עַלְוַת קִיסוֹס אוֹתִי אֶל קִרְבָּ

מֶת אֲנִי, שׂוֹחָה נוֹשֶׁ
קַט, הֻשְׁ פְאֵר עָמֹק שֶׁ בִּ

חוּחָה קוֹל עֲנָוָה שְׁ
ט. ָ יְלָה הַשּׁ הַלַּ ל  נָפָיו שֶׁ כְּ חַת  תַּ

וּפְגַע! י  בִּ וְהָמֵת  אָז בּוֹא 
רֶץ נִתְעָב: אִם עֲבוּרְךָ אֲנִי שֶׁ

דָה רְפָּ הַקַּ אֲנִי הִיא 
הָב… הַזָּ ן  י אֶת חשֶׁ את עִמִּ נוֹשֵׂ

נכתב באוקטובר 1933

זהו גם ככל  1937 חתמה קולמר את מחזור שיריה האחרון ששרד, "עולמות".  בדצמבר 
הילדה,  לאחותה  במכתביה  בגרמנית.  שכתבה  האחרון  הגדול  השירים  מחזור  הנראה 
ונצל )שלאחר המלחמה מילא תפקיד מפתח  יחד עם בעלה פטר   1938 שהיגרה בשנת 
המעבר  לאחר  שנכתבו  יצירות  מתארת  קולמר  קולמר(,  של  עזבונה  של  לאור  בהוצאה 
מבין  היחיד  היד  כתב   .1939 בשנת  ברלין  במרכז  לבית־יהודים  אביה  ושל  שלה  הכפוי 
יצירות אלה ששרד הוא זה של הנובלה "סוזנה", שהושלמה באותה השנה. כתב היד של 
נובלה נוספת, שכתבה חודשים ספורים לפני גירושו של אביה לגטו טרזינשטאדט וכשנה 

1943, לא נמצא מעולם.  לפני גירושה שלה לאושוויץ במרץ 
אובדן גדול, בייחוד בעבור הקורא העברי, הוא אובדן השירים שקולמר כתבה בשנות 
שנות  בראשית  עצמאי  באופן  ללמוד  שהחלה  שפה  העברית,  בשפה  האחרונות  חייה 
ניתן להניח  כולם.  נעלמו  ובהמשך בשיעורי שיחה בבית־היהודים. שירים אלה  השלושים 
לא  היא  בלבד  ראשוניים  ניסיונות  אלא  מוגמר  תוצר  בהם  ראתה  לא  שקולמר  שמאחר 
דאגה להברחתם )כפי שלרוב הקפידה לעשות עם יצירות אחרות שלה(. העדות היחידה 
שנותרה לקשר של קולמר לשפה ולספרות העברית, מלבד התיאורים שבמכתביה, הוא 

תרגום בודד לגרמנית של השיר "ליל־סתיו" מאת ביאליק, שאת שירתו אהבה מאוד. 
נשוב ל"עולמות", הסבוך והמורכב שבמכלול יצירתה של קולמר וגם הראשון שבו ויתרה 
באופן סופי ומוחלט על חריזה ומשקל לטובת מבנים חופשיים וארוכים ביותר. תהליך ריקונו 
של הסמל, שהתחיל בספר הסמלים והפך לשלילתו ב"תמונת הוורד", יחד עם הצבתן של 
זוויות מבט שונות המוגדרות מכוחה של השפה מגיעים כאן לשיאם. כבר בכותרת הקובץ 
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קולמר מצהירה בריש גלי על אמונתה בכוחה של השפה הפואטית: לא יצירתו של עולם 
או  מציאות  תפיסת  כל  על  מערערים  קיומם  שבעצם  מרובים,  עולמות  של  אם  כי  אחד, 

השקפת עולם המתיימרת להיות יחידה או בלעדית. 
שיריו של הקובץ שונים זה מזה בנושאיהם ובנימתם, כמה מהם פונים לאהוב נעדר, 
באחרים נופי בראשית קורמים עור וגידים, ובחלקם הטון האירוטי, המופיע כבר בראשית 
העולמות  הוא  לזה  זה  אותם  שקושר  שמה  דומה  חדש.  לשיא  מגיע  קולמר,  של  שירתה 
העצמאיים שנוצרים בכל אחד מהם דרך נקודות המבט שמנסחת השפה, ואשר מונחים 
זה לצד זה כרשת סבוכה ואינסופית, שבאמצעותה מפגינה קולמר את יכולתו של המבע 

הפואטי.
אחד העולמות הללו צף ועולה מתוך הפסוק האחרון בספר יונה, שם מוזכרת הבהמה 
קולמר  תושביה.  תשובת  לאחר  העיר  על  אלוהים  חס  בעבורה  שגם  בנינווה,  אשר  הרבה 
בהמותיה  גסיסת  שאת  העיר,  על  הזעם  נבואת  את  וממיטה  בסירובו  יונה  את  משאירה 
היא מתארת כאן. היא קוראת את הסיפור המקראי מסופו ומדבררת אותו דרך הבהמות 

שצופות בנביא ההולך ומתרחק מהעיר החרבה ומותיר אותן בחדלונן. 

בהמת נינווה )יונה, סוף פסוק.(

יְלָה הַלַּ
יְרֵחִים נָטַף וַחֲלֵב  ר,  הָב הַחִוֵּ הַזָּ ד  כַּ ה אֶת  הִטָּ

ת חשֶׁ הַנְּ ן  אַגַּ אֶל 
בָן, הַלָּ יִת  הַבַּ גַג  לְּ שֶׁ

ר עִנְבָּ וְכָחֹל עִם עֵינֵי  וְחָתוּל אָפֹר 
וְלָגַם.  וְכָרַע  ב  נֵּ הִתְגַּ

שׁ מִתְפּוֹרֵר לֵב הֲרִיסוֹת מִקְדָּ בְּ גֻמְחָה  בְּ
מוּטוֹת כְנָפַיִם שְׁ בִּ ר רָחָם  שֶׁ הַנֶּ זִיעַ  לאֹ  בְּ ב  יָשַׁ

ן.  וְיָשַׁ
הַרְחֵק

כַב חֲמוֹר מָמָה שָׁ ְ שּׁ בַּ רָמִים  הַכְּ מֵאֲחוֹרֵי 
רַגְלָיו וָמֵת.  לוּ  שְׁ כָּ שֶׁ 		
ץ, טוֹ הַמְנֻפָּ מַבָּ בְּ רְסְמוּ  כִּ תּוֹלָעִים 

לוּל, וְעָכַר הָאֲוִיר הַצָּ וְסָרַח  וְרֵיחוֹ עָלָה 
אֲגָלָיו.  בַּ אֲפָפוֹ  קֵט שֶׁ ָ ל הַשּׁ וְלָעַג לַטַּ
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עוּרִים,  ים, הַכְּ הֻבִּ הַצְּ פּוֹר  הַצִּ דוֹת, צוֹלְלוֹת, לִפְנֵי  לִכְנָפַיִם מְחֻדָּ ף  סֵּ כִּ וְהוּא 
חוֹת,  ים, לִקְרִיאוֹת מְצַוְּ הָעֵירֻמִּ

ה,  וּמְכַלֶּ קּוֹר הַקּוֹרֵעַ  לַמַּ
חִית אֲדָמָה וְרוּחַ...  שְׁ לִקְבוּרַת הַמַּ

ר חָלַם. שֶׁ הַנֶּ  

עַר הָעִיר פֶתַח שַׁ בְּ
ת ָ זָנַח רוֹעֶה צָעִיר מַקְלוֹ הַמְקֻשּׁ בְעָה  גִּ ב  גַּ עַל 

וְנָח. 		
שׁ גָבִיעַ רֵיק הַמְבַקֵּ כְּ אִים  נִשָּׂ נֵי נַעַר לוֹ,  פְּ

פִכְפּוּךְ בְּ אוּ זוֹהֲרִים  הָכִיל, הִתְמַלְּ
אוֹרוֹת, נֹגַהּ הַמְּ

דוֹתֵיהֶם, גְּ עָלוּ עַל 
חֲלָלִים בַּ רִים  טִים, הַמְרַחֲפִים, הַמְזַמְּ וְסִיבוּבֵיהֶם הַמְרַטְּ

פוּ אֶת אָזְנוֹ.  אֵין סוֹף, לִטְּ
יו, הָיָה לִצְעִיף בָשָׂ כְּ בִיב נָמַס צֶמֶר  מִסָּ

קוּף. עֲנָנִים שָׁ

יֶלֶד,
חוּשׁ, מְלֻכְלָךְ, כָּ גּוּפוֹ קָטָן, 

עָטוּי סְחָבוֹת, עָטוּי מֻרְסוֹת, 
ל בּוֹר קְבוּרָה, לָךְ מֵעַל סִפּוֹ שֶׁ מֻשְׁ

ן. יָשַׁ חַ,  הִתְמַתֵּ
לֶב אֶחָד, כֶּ יָדַע, לאֹ אָב, רַק  לאֹ אֵם 

ים, הַמּוּקָעִים,  מֵעֲדַת הַמְנֻדִּ
ה וְחָבוּל,  מוֹהוּ עָנִי וְחוֹלֶה, מְעֻנֶּ כָּ

ה אֶת  חִבָּ בְּ ק  וְלִקֵּ יל רֹאשׁוֹ  פִּ רֵד, הִשְׁ הִתְגָּ
עָר  חַת לִסְבַךְ הַשֵּׂ חִי מִתַּ הַלֶּ

חֹר. —  ָ הַשּׁ
חֲלוֹם.  בַּ וַהֲדָפוֹ  ק אֶגְרוֹפוֹ  לֶד הִדֵּ וְהַיֶּ

אָגָה נוֹרָאָה,  שְׁ בִּ וְסַעַר הוּטַל 
וְסָחַף וּבָא  דֶם  א מִקֶּ נִשָּׂ דוֹל  גָּ סַעַר 

ל עֲנָפִים דוֹת, הֶחֱרִיד עֲדָרִים, עִרְבֵּ הַשָּׂ 		
מֵתִים
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ךְ בִיא, מָשַׁ הַנָּ זְקַן  בִּ בִצְבָת  כְּ וְלָפַת 
וּפָרַע. 		

לֶךְ יוֹנָה,  וַיֵּ
לוּיָה מֵעַל חָזָה, תְּ נִינְוֵה שֶׁ וְהָרָעָה עַל 

לְרֹאשׁוֹ. 		
חָרוֹן.  בְּ ךְ  אַךְ הוּא הִתְהַלֵּ

לֶךְ הוּטְחָה  ל טִירַת הַמֶּ מֵעַמּוּדֵי הָאֵיתָן שֶׁ
רֶת, אֶבֶן מְצֻיֶּ 		

עַר,  עַר, צְרָחָה עָלְתָה מִן הַסַּ יְלָלָה עָלְתָה מִן הַסַּ
וְקוֹל קָרָא:  		

עֲבוּרָהּ! "בַּ
עֲבוּרָהּ!" בַּ מֵאָה,  וְהַטְּ הוֹרָה  הֵמָה, הַטְּ הַבְּ עֲבוּר  בַּ

וְרָאָה; אַךְ רַק נִבְעַת  לִיחַ הָאֵל  וּשְׁ
א מַע, רַק קוֹל מַתְמִיד נוֹשֵׂ בָר לאֹ שָׁ דָּ רְרָה,  עֲלָטָה שָׂ

עָטָה, וּשְׁ יפָה  נְשִׁ
יַד כְּ וְטִלְטֵל  ךְ  וּמָשַׁ מְעִילוֹ  בִּ אָחַז  שֶׁ

חִישׁ צְעָדָיו ל זֶה הַמֵּ כְסוּתוֹ שֶׁ בִּ צָן הָאוֹחֵז  קַבְּ
לאֹ רַחֲמִים.  בְּ

סַע  פָּ אַךְ הוּא לאֹ סַב לְאָחוֹר; הוּא 
עִיל. מְּ בַּ וְאָחַז  נָפוֹת  הַכְּ וְנָטַל 

מעשה  קולמר  מתארת  זָאבּינֶה,  התשע  בת  לאחייניתה   1941 בשנת  שכתבה  במכתב 
במעין  שמוקם  קטן  חדרון  היה  בדירתם  בברלין.  שבבית־היהודים  בדירתה  שלה  משובה 
קומת גלריה אליה ניתן היה לטפס בעזרת סולם בלבד. ברגע של סקרנות החליטה קולמר 
דבר,  של  בסופו  ולרדת.  לשוב  יכלה  לא  כן  ועל  מדי  כקצר  שהתברר  הסולם  על  לטפס 
נשכבה על סיפה של דלת החדרון המסתורי שהתגלה כמחסן מאובק, כאשר אחת מרגליה 
בתוכו, והשנייה פונה מטה, אל עבר קומת המגורים. כך הצליחה להגיע אל השלב האחרון 

בסולם ולשוב מטה. 
ילדי, הוא למעשה הדבר  בין שני העולמות, שמתואר כאן כמשחק  רגע ההתנדנדות 
הארס־פואטי  בשיר  מתארת  היא  ושאותו  האחרון,  שירתה  בקובץ  אליו  חותרת  שקולמר 
החותם אותו ואת שירתה כולה, "אמנות". במוקד השיר לא ניצבת בריחה אל עבר עולם 
ומבפנים.  מבחוץ  בעולם  להתבונן  והיכולת  עולמות  בין  למעבר  האפשרות  אלא  דמיוני, 
האנשים בשיר שלפנינו, המסרבים לראות את העולם שנשקף אליהם מהתמונה שלמולם, 
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ולדיבור  ואלימוֹת,  מוחלטות  בקטגוריות  לחיים  נידונים  הם  כן  ועל  לכך,  מסוגלים  אינם 
באונּיסוֹן שבמסגרתו לא יכול להתרומם קול עצמאי. 

לרגע נדמה שקולמר חותמת את הקובץ ואת יצירתה כולה בשיר המתאר את כישלונה 
שלה,  ליוצרת  רק  ונחמה  מקלט  כמספקת  נראית  דבר  של  שבסופו  האמנות,  יצירת  של 
בתוך  שמתגלה  הממתין,  האדם  אך  בדרכו.  שהמשיך  לקהל  ולא  סיפה,  אל  הנישאת 
לכזה  קיומו  את  הופכת  שהמתנתו  זה  השיר,  של  בסופו  הדמדומים  מן  ועולה  התמונה 
אחרון  רגע  מספק  הוויתו,  בעצם  י  סִפִּ הינו  ועל־כן  לו  מחוצה  נמצא  אך  בזמן  שמוגדר 
של נחמה ותקשורת ומאפשר הצצה לעולם הנברא מכוח השפה ומתקיים דרכה. אותה 
ההמתנה היא זו המאפשרת את לימודו של "שיר הדג המזמר" בבית האחרון בשיר "סמל 
לאסאן" והיא זו המאפשרת מרחק ומעורבות בו־בזמן, ביקורת ויצירה ותפיסה של השפה 

כטומנת בחובּּהּ אפשרויות קיום בלתי־מוגבלות. 

אמנות 

סוּף רוֹן הַכָּ נָטְלָה אֶת הָעִפָּ הִיא 
וְהוֹרְתָה לוֹ לָאוּץ עַל מִישׁוֹרֵי הַלּבֶֹן הַבּוֹהֲקִים עֲמוּמוֹת:

ר צִיֵּ אַרְצָה. הוּא 
וּבָרָא הָרִים. 

נוֹת, מְהַרְהֲרִים נָּ וּמְשֻׁ סָגוֹת עֵירֻמּוֹת  פְּ הָרִים קֵרְחִים, 
מֵעַל אֲדָמָה צְחִיחָה;

גּוּפֵיהֶם
חַת קוּרֵי  נָגוֹזוּ תַּ נֶעֶלְמוּ אֲפוּפִים, 

ר. חִוֵּ עָנָן 
ים וַאֲנָשִׁ חֹר  ָ מוּנָה עַל הָרֶקַע הַשּׁ נִתְלְתָה הַתְּ ךְ  כָּ

הּ. בָּ יטוּ  הִבִּ
ים אָמְרוּ: וַאֲנָשִׁ

"הֵיכָן נִיחוֹחַ? הֵיכָן עָסִיס רְווּי זֹהַר? 
דוֹתָיו גְּ ק אֵיתָן, הָעוֹלֶה עַל  ישׁוֹרִים הַמְזַנֵּ הֵיכָן יְרוֹק הַמִּ

כָתוֹ  רוּף אוֹ חֶשְׁ גָוֶן חוּם שָׂ בְּ וְאֹדֶם הַצּוּק 
מֶת?  הָאֲפֹרָה הָאִלֶּ 		

ל אַף רוֹעֶה.  אן לאֹ מְחַלֵּ כָּ מְעוּפוֹ,  בִּ קִיף  ז לאֹ מַשְׁ בַּ אַף 
חֵן לְעוֹלָם אֵינָן מְרִיעוֹת בְּ הַיְּעֵלִים הַמְסֻלְסָלוֹת  קַרְנוֹת 

וֹקֵט. תְכוֹל הָעֶרֶב הַשּׁ בִּ 		
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ר זֶה חֲסַר צֶבַע, חֲסַר מַהוּת, חֲסַר קוֹל; לאֹ מְדַבֵּ
אֵלֵינוּ.  		

נֵלֵךְ."

ה.  וְהֶחֱרִישָׁ גֶד עָמְדָה  מִנֶּ הִיא 
ה.  וְהֶחֱרִישָׁ מְעָה  הָמוֹן, שָׁ בֶּ ה, לאֹ־נִרְאֵית, עָמְדָה  קְטַנָּ

מָעוֹת.  דְּ דֹּק  ה  סָּ טָהּ הִתְכַּ צָה, מַבָּ וְּ תֵפָהּ הִתְכַּ כְּ רַק 
רֶת יָדָהּ הַמְצַיֶּ חָה  פְּ נִּ שֶׁ וְהֶעָנָן 

אָהּ אֶל־עָל,  וּנְשָׂ נְטָלָהּ  יל עַצְמוֹ, אֲפָפָהּ,  פִּ הִשְׁ
רְחִים.  ין הָרָיו הַקֵּ בֵּ סַע  ֶ אֶל הַשּׁ

ין,  אָדָם מַמְתִּ
י לְטָאוֹת זְהוּבוֹת־יְרֻקּוֹת לְפוּפוֹת לַעֲטֶרֶת רֹאשׁוֹ, תֵּ שְׁ

לוֹם.  וְקַד לְבָרְכָהּ לְשָׁ מְדּוּמִים, קָרַן  הַדִּ עָלָה מִתּוֹךְ 

תודתי הגדולה נתונה לידידי גדי גולדברג אשר הביאני אל מלאכת התרגום ומדריך אותי 
בה במסירות. 
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